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			Introduction

			Un livre pour qui ?

			Pour tous ceux qui ont fait de l’allemand au collège ou au lycée mais qui – du moins le pensent-ils – ont tout oublié. Eh oui ! Une langue que l’on n’utilise pas disparaît vite dans le fond de notre mémoire.

			Pour tous ceux qui aimeraient bien revoir les bases de l’allemand en prévision d’un voyage ou d’une rencontre avec des visiteurs étrangers – ou pour mille autres raisons qui vous appartiennent.

			Pour tous ceux qui se disent régulièrement : « Il faudrait vraiment que je me (re)mette à l’allemand mais, avec toutes mes activités, je n’ai pas le temps ! »

			Le titre de ce Petit Livre vous donne la clé : « 5 minutes par jour ». Vous n’avez plus aucune excuse : tout le monde peut trouver ces 5 minutes dans sa journée.

			À propos de ce Petit Livre

			Ce Petit Livre est destiné à solliciter vos neurones pour faire remonter à la surface et faire revivre vos vieux souvenirs des cours d’allemand.

			Avec son mini-format si pratique, il tiendra dans votre poche ou dans votre sac à main. Vous pourrez travailler chez vous ou l’emporter où vous voulez.

			Organisation du livre

			Dans ce Petit Livre, vous trouverez 70 fiches ponctuées, chacune, par un exercice. Lire la fiche et faire l’exercice ne vous prendra pas plus de 5 minutes !

			Nous vous proposons trois sortes de fiches que vous pourrez repérer grâce à leur icône.

			[image: 12218.png] Les fiches de grammaire sont classées du plus simple, en début d’ouvrage, au plus complexe.

			Vous trouverez les corrigés des exercices en fin d’ouvrage – donc vous pourrez vérifier que vous avez bien compris le contenu de la fiche.

			[image: 12266.png] Les fiches de vocabulaire contiennent des listes de mots à connaître pour les utiliser dans différentes situations.

			[image: Comm.psd] Les fiches de communication contiennent des formules et des expressions à connaître pour les utiliser dans telle ou telle situation (indiquée dans le titre).

			[image: Exo02.psd] C’est à vous : faites l’exercice ! Pour vous permettre de vous exercer, certaines fiches se terminent par une mise en situation qui vous demande de rassembler les expressions données. Parfois ces tâches ne sont pas corrigées puisque le travail proposé est ouvert.

			Le sommaire vous permettra de naviguer dans l’ouvrage en fonction de vos besoins.

			Un livre à mettre dans votre poche pour progresser vite et bien !

		

	
		
			[image: 12295.png] 1. La prononciation et l’alphabet

			Voici quelques points auxquels il faut faire attention pour prononcer l’allemand :

			– c se prononce en général « k », comme dans car ;

			– après les voyelles e et i, ch se prononce « ch » mouillé, en ouvrant la bouche comme si l’on souriait ;

			– après les voyelles a, o et u, ch se prononce de manière gutturale, un peu comme le son « r », mais plus au fond de la gorge ;

			– g se prononce en général « gu », comme dans gare ;

			– ie se prononce en général comme un « i » long ;

			– j se prononce en général « ille », comme dans paille ;

			– s se prononce en général « z », comme dans rose ;

			– sp se prononce en général « chp » ;

			– st se prononce en général « cht », comme dans ch’timi ;

			– u se prononce en général « ou », comme dans douche ;

			– v se prononce en général « f », comme dans faire ;

			– w se prononce en général « v », comme dans wagon ;

			– x se prononce en général « ks », comme dans taxi ;

			– y se prononce en général « u », comme dans mur ;

			– z se prononce en général « ts », comme dans tsunami.

			Les nasales

			Les sons « an », « en », « in », « on » et « un » n’existent pas en allemand. Le n se prononce toujours lorsqu’il précède une voyelle, sauf dans les mots d’origine étrangère.

			La lettre h

			Le h est toujours aspiré, sauf lorsqu’il suit une voyelle. Lorsqu’il suit une voyelle, le h n’est pas prononcé, mais la voyelle qui le précède est allongée :

			– ah se prononce comme un « a » long ;

			– eh se prononce comme un « e » long ;

			– ih se prononce comme un « i » long ;

			– oh se prononce comme un « o » long ;

			– uh se prononce comme un « u » long.

			Le ß (-èstsèt)

			– ß se prononce « s », comme dans saucisse.

			Les lettres avec Umlaut (tréma)

			– ä se prononce « è », comme dans mèche ;

			– ö se prononce « eu », comme dans peu ;

			– ü se prononce « u », comme dans mur.

			Les diphtongues

			– au se prononce « ao » ;

			– eu et äu se prononcent « oï », comme dans oyez ;

			– ai se prononce « aï », comme dans aïe ;

			– ei se prononce « aï », comme dans aïe.

			Les lettres de l’alphabet allemand avec la transcription selon la prononciation française

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							Lettre
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							Lettre
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							tsé
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							dé
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							kou
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							G

						
							
							gué

						
							
							T

						
							
							té

						
					

					
							
							H

						
							
							ha

						
							
							U

						
							
							ou

						
					

					
							
							I

						
							
							i

						
							
							V

						
							
							fao

						
					

					
							
							J

						
							
							iot’

						
							
							W

						
							
							vé

						
					

					
							
							K

						
							
							ka

						
							
							X

						
							
							iks

						
					

					
							
							L

						
							
							èl

						
							
							Y

						
							
							upsilon’

						
					

					
							
							M

						
							
							èm’

						
							
							Z

						
							
							tsèt’

						
					

				
			

			

			[image: Exo02.psd] Entraînez-vous à prononcer les mots suivants :

			das Buch (le livre) / die Bücher (les livres)

			das Loch (le trou) / die Löcher (les trous)

			die Nacht (la nuit) / die Nächte (les nuits)

			im Mai (en mai)

			Danke, Frau Meier (merci, madame Meier)

			die Wiedervereinigung (la réunification)

			ich spreche Deutsch (je parle allemand)

			das Geschäft (le magasin)

			zurückkommen (revenir)

			[image: Exo02.psd] Épelez votre prénom et votre nom de famille en allemand.

		

	
		
			[image: Comm.psd] 2. Pour bien communiquer

			Pour indiquer votre niveau de langue :

			
					Ich spreche nicht gut Deutsch. Je ne parle pas bien allemand.

					Ich spreche ein bisschen Deutsch. Je parle un petit peu allemand.

					Ich verstehe ziemlich gut, aber es fällt mir schwer zu sprechen. Je comprends assez bien, mais j’ai du mal à parler.

					Ich hatte Deutsch in der Schule. J’ai étudié l’allemand à l’école.

			

			Si vous avez du mal à comprendre :

			
					Wie bitte? Comment ? Pardon ?

					Es tut mir leid, aber ich verstehe das nicht. Désolé, mais je ne comprends pas.

					Kannst du das bitte wiederholen? Peux-tu répéter ?

					Könntest du lauter sprechen? Pourrais-tu parler plus fort ?

					Langsamer, bitte. Plus lentement, s’il te plaît.

					Kannst du das buchstabieren? Peux-tu l’épeler ?

					Wie schreibt man das? Comment ça s’écrit ?

			

			Si vous ne comprenez pas :

			
					Ich verstehe das nicht. Je ne comprends pas.

					Ich verstehe nichts. Je ne comprends rien du tout.

					Ich habe nichts verstanden. Je n’ai rien compris.

			

			Pour aller plus loin :

			
					Wie nennt man das? Comment appelle-t-on ça ?

					Wie sagt man „mouchoir“ auf Deutsch? Comment dit-on « mouchoir » en allemand ?

					Was bedeutet …? Qu’est-ce que… veut dire ?

					Wie spricht man … aus? Comment ça se prononce ?

			

			[image: Exo02.psd] 1 : Traduisez : Je comprends un petit peu l’allemand.

			[image: Exo02.psd] 2 : Vous entendez un nouveau mot (ein neues Wort), vous demandez quelle est sa signification, comment il s’écrit, et ensuite vous demandez de l’épeler.

		

	
		
			[image: 12360.png] 3. Les noms : le genre

			En allemand, tous les noms prennent une majuscule initiale et ont un genre : masculin, féminin ou neutre.

			Ils sont généralement masculins :

			– Les noms terminés en -er (en particulier lorsqu’il s’agit de personnes de sexe masculin ou de métiers exercés par des personnes de sexe masculin) : der Österreicher (l’Autrichien), der Verkäufer (le vendeur).

			– Les noms terminés en -ich, -ismus, -ist : der Tisch (la table), der Sozialismus (le socialisme), der Sozialist (le socialiste).

			Ils sont généralement féminins :

			– Les noms terminés en -e, -ei, -heit, -ie, -ik, -keit, -schaft, -tät, -ung : die Freiheit (la liberté), die Rechnung (l’addition).

			– Les noms terminés en -in (en particulier lorsqu’il s’agit de personnes de sexe féminin ou de métiers exercés par des personnes de sexe féminin) : die Österreicherin (l’Autrichienne), die Verkäuferin (la vendeuse), die Sozialistin (la socialiste).

			– Les noms terminés en -ade, -age, -anz, -enz, -ette,

			-ine, -ion, -tur (s’il s’agit d’un mot étranger ou emprunté à une autre langue) : die Toleranz (la tolérance), die Revolution (la révolution).

			
				
					
				
				
					
							
							Attention ! Il existe toutefois de nombreuses exceptions : das Fenster (la fenêtre), die Schwester (la sœur), der Junge (le garçon).

						
					

				
			

			

			
				
					
				
				
					
							
							Pour former un féminin à partir du masculin, il suffit souvent d’ajouter -in : der Sänger (le chanteur) → die Sängerin (la chanteuse), der Pazifist (le pacifiste) → die Pazifistin (la pacifiste), der Student (l’étudiant) → die Studentin (l’étudiante).

							Il faut parfois enlever un -e pour des raisons de sonorité : der Kollege (le collègue) → die Kollegin (la collègue).

						
					

				
			

			

			Ils sont généralement neutres :

			– Les noms terminés en -chen, -ium, -lein, -o, -tum, -um : das Brötchen (le petit pain), das Konto (le compte).

			– Les noms terminés en -ment, dans le cas d’un mot étranger ou emprunté à une autre langue) : das Argument (l’argument).

			– Les noms commençant par Ge- : das Geschenk (le cadeau).

			[image: Exo02.psd] Indiquez si les mots suivants sont masculins, féminins ou neutres :

			
				a) Lampe 

				b) Mädchen 

				c) Richtung 

				d) Klempner 

				e) Bürgertum 

				f) Polizei 

				g) Etage 

				h) Blume 

				i) Fräulein 

				j) Familie 

				k) Liebe 

				l) Elektrizität 

				m) Finger 

				n) Kindheit 

				o) Onkel

			

			

		

	
		
			[image: Comm.psd] 4. Les indispensables du savoir-vivre

			Pour demander de l’aide et des renseignements :

			
					Könnten Sie mir helfen …? Pourriez-vous m’aider… ?

					Könnten Sie …? Pourriez-vous… ?

					Kann ich …? Puis-je… ?

					Haben Sie …? Avez-vous… ?

					Gibt es …? Y a-t-il… ?

					Wo gibt es …? Où y a-t-il… ?

					Ich suche nach … Je cherche…

					Ich möchte … Je voudrais | J’aimerais…

					Ich brauche … J’ai besoin de…

			

			
				
					
				
				
					
							
							En Allemagne, on utilise généralement le vouvoiement dans les mêmes situations qu’en France :

							– quand on n’appelle pas les gens par leur prénom ;

							– dans les magasins ou dans les restaurants ;

							– dans des lieux publics ou dans la rue, à des personnes en uniforme (officiers de police, employés de l’aéroport, etc.) ;

							– dans un contexte professionnel.

						
					

				
			

			

			Pour remercier :

			
					(Vielen) Dank. Merci (beaucoup).

					Danke für Ihre Hilfe | das Geschenk. Merci pour votre aide | pour le cadeau.

					Ich bin dir | Ihnen für … sehr dankbar. Je te | vous suis très reconnaissant(e) de…

			

			À quoi on répond :

			
					Bitte. Je t’en | vous en prie.

					Nichts zu danken. De rien.

					Gern geschehen. Il n’y a pas de quoi.

			

			Pour s’excuser ou juste pour attirer l’attention avant de demander un renseignement ou un service :

			
					Entschuldigung! Excusez-moi !

					Verzeihung! Pardon !

					Es tut mir (wirklich) leid. Je suis (vraiment) désolé(e).

					Es tut mir leid, dass ich zu spät bin. Je suis désolé(e) d’être en retard.

			

			La réponse est normalement :

			
					Das ist nicht schlimm. Ce n’est pas grave.

			

			[image: Exo02.psd] 1 : Que répondez-vous à quelqu’un qui vous remercie en vous disant Danke ?

			a) Vielen Dank. 

			b) Nichts zu danken. 

			c) Es tut mir leid. 

			d) Verzeihung.

			[image: Exo02.psd] 2 : Vous arrivez en retard chez vos amis et présentez vos excuses. Quelle formule utilisez-vous ?

		

	
		
			[image: 12365.png] 5. Les noms : le nombre

			Il n’y a pas de recette magique en allemand pour savoir quelle terminaison ajouter à un nom pour former son pluriel. Les terminaisons possibles au pluriel sont -s, -e, -er, -en, -n, -nen :

			das Büro (le bureau) → die Büros

			das Problem (le problème) → die Probleme

			das Kind (l’enfant) → die Kinder

			die Zeitung (le journal) → die Zeitungen

			die Schwester (la sœur) → die Schwestern

			die Studentin (l’étudiante) → die Studentinnen.

			
				
					
				
				
					
							
							Il arrive souvent que l’on ajoute également un tréma (Umlaut) lorsque le mot contient une voyelle a, o ou u :

							der Bahnhof (la gare) → die Bahnhöfe

							das Buch (le livre) → die Bücher.

						
					

				
			

			

			
				
					
				
				
					
							
							Certains mots, en revanche, restent invariables au pluriel ou prennent seulement un tréma :

							das Fenster (la fenêtre) → die Fenster

							der Vater (le père) → die Väter.

						
					

				
			

			

			Quand vous rencontrez un nouveau mot, essayez d’apprendre systématiquement son genre et son pluriel.

			

			Voici quelques règles de formation du pluriel des noms allemands.

			– Les noms féminins qui se terminent en -heit, -keit et -ung ont un pluriel en -en : 

			die Möglichkeit (la possibilité) → die Möglichkeiten.

			– Les noms singuliers qui se terminent en -er n’ont

			généralement pas de désinence au pluriel : 

			das Fenster (la fenêtre) → die Fenster.

			– Beaucoup de noms d’une syllabe prennent un tréma au pluriel : 

			der Kuss (le baiser) → die Küsse

			der Traum (le rêve) → die Träume.

			Il existe bien sûr des exceptions à ces règles :

			der Bus (le bus) → die Busse.

			[image: Exo02.psd] Mettez ces noms au pluriel :

			a) das Mädchen 

			b) das Schloss 

			c) die Idee 

			d) die Rechnung 

			e) die Stadt 

			f) der Garten 

			g) das Haus 

			h) der Junge 

			i) der Chef 

			j) die Mutter

		

	

[image: Comm.psd] 6. Saluer et prendre congé

Pour saluer (grüßen) en arrivant :


	Guten Morgen! Bonjour ! [le matin]

	Guten Tag! Bonjour ! [toute la journée]

	Guten Abend! Bonsoir !

	Hallo! Salut ! Bonjour !

	Willkommen! Bienvenu(e) !

	Sehr erfreut! Enchanté(e) !



Pour demander à votre interlocuteur comment il va :


	Wie geht’s? Comment ça va ?

	Wie geht es dir | Ihnen? Comment vas-tu ? | allez-vous ?

	(Sehr) gut, danke. (Très) bien, merci.

	Und dir | Ihnen? Et toi | vous ?









	
Ne soyez pas surpris par l’attitude réservée des germanophones : il est très rare de se faire la bise quand on se rencontre pour la première fois. Que vous soyez un homme ou une femme, on vous serrera généralement la main.









Pour prendre congé (Abschied nehmen) :


	Ich muss gehen. Je dois y aller.

	Auf Wiedersehen! Au revoir !

	Tschüs(s)! Salut !

	Schönen Abend noch! Bonne soirée !

	Gute Nacht! Bonne nuit !

	Bis gleich! À tout de suite !

	Bis später! À tout à l’heure !

	Bis bald! À bientôt !

	Bis nächstes Mal! À la prochaine !

	Bis morgen! À demain !

	Bis Dienstag | Sonntag! À mardi | dimanche !

	Bis nächstes Jahr! À l’année prochaine !

	Grüß … von mir. Passe le bonjour à…



[image: Exo02.psd] 1 : Que dites-vous en arrivant quelque part à :

a) 16 h 00 

b) 21 h 00 

c) 11 h 00

[image: Exo02.psd] 2 : Quelle expression ne s’emploie pas pour prendre congé ?

a) Wie geht’s?
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